A.C. Jlechuykuti

TonkoBaHue Ha Manaxuio 2:15.

B Berxom 3aBete, kak 1 BO BCEX JIPEBHUX TEKCTAX, HEPEAKO BCTPEUAIOTCS T.H. cruces
interpretum, T.e. Ppa3bl, MOHATH U3HAYAIBHBIN CMBICII KOTOPBIX TIOYTH HEBO3MOXKHO. Hepenko
MIPUYMHON HETIOHUMAaHUS CIIY>KAT PEJKHUE CJI0BA C HESICHBIM 3HAYEHUEM, WM JK€ CChUIKU Ha
00CTOATEIHCTBA, U3BECTHBIC TIEPBBIM YUTATENSIM U COBEPIICHHO HE M3BECTHBIE cerofs. Ho
nepBasi oJoBHHA 15-r0 cTuxa 2-i raaBel KHUTM Ipopoka Manaxuu He TakoBa: BCE CJI0BA 3/1€Ch
XOpOoHIO IMOHATHBI, HO UX COUCTAaHHC, HA HCpBLIfI B3I, HC MIPEACTABIIAACT HUKAKOT'O CMBICJIA.

BOT Kak BBITTIAAMT 3TOT TEKCT: TR 0 NN1 172 T17 IRWGT NOD TOR™R 21
D' 2X8 V1T Uj2n. Ero 40c10BHBIN EPEBO HA PYCCKUN — «U-HE-OJUH CAEIIAN U-OCTaTOK
yX K-HEMY HU-4YTO TOT-OJMH Uy cems boray. TojskoBaHMil 1 IEPEBOJOB ISl ITOTO MECTA,
KaKETCs, IPEIAraeTcs MOYTH CTOJIBKO XKe, CKOJIBKO OBLIO TOJKOBATENEH U EPEBOIYMKOB', BCE
UX MEPEUYNUCITUTH TPOCTO HEBO3MOXKHO. O1H 13 KoMMeHTaTopos, /1. CTroapt, Aenaer
COBEPIIEHHO MTECCUMUCTUYECKOE, XOTSA U YECTHOE 3aMevaHue: «boIbIIMHCTBO KOMMEHTATOPOB
nepeOuparoT pa3HbIC BAPUAHTHI, BRIOMPAIOT OJMH U 3aTEM CTaparoTCs onpaBaaTh ero. CKoJb Obl
HU ObLT OJIarOpoJIeH MOTUB, HO TaKOM MOJXOJ] COBEPIIEHHO OecruioeH. S mpeanarato Ipyrou
IIoaxod. A 6I>I noackasall YuTaTeito, 4TO, MOCKOJIbKY HUKTO Ha CaMOM JCJIC HC MOHUMACT CMBICII
ctuxa 15a, camoe xyqiiee, 4To Mbl MOXKEM CIENIATh — 3TO MPEATOI0XKHUTh, YTO OH BOOOIIIE
MOd#cenm OBITh TIOHAT .,

JeficTBUTENBHO, MPU B3IJIAZIE HA ATOT TEKCT BO3HUKAET HEIOYMEHHUE, KOTOPOE TOIBKO
YCUIUBACTCA IO MEPC 3HAKOMCTBA C KOMMCHTAPHUAMUA U IICPCBOAAMU. Crout Ha4aTh
pa36HpaTbcs[ C OAHUM CJIOBOM WJIM BBIPAKCHHUEM, U TYT KE OKA3bIBACTCA, YTO €TI0 TIOHNMAaHUC
3aBHCHUT OT MOHUMAaHHMSI COCEHUX CIIOB, @ OHU TOXE MOTYT OBbITh MOHSTHI [TO-PA3HOMY, U TaK
nanee. Pazymeercs, MO>KHO IIOCTaBUTh Ha 3TOM MecCTe TaOIUUKY crux interpretum, aHaIor
HAAMKUCH «3aMUHUPOBAHO!», 1 00XOIUTH €T0 CTOPOHOM.

Ho uto nenate, ecnu ot Hac TpeOyeTCs BCE K€ JaTh ’TOMY MECTY KaKoe-TO pa3yMHOE
TOJIKOBaHWE, HAIIPUMED, MPH TTOATOTOBKE HOBOTO NiepeBoaa bubmun? MoxHO moiTH
CJIEIYIOLUM MyTEM: ONPEIETUTh «3K3ETETUUECKUE PA3BUIIKU», TO €CTh CYLIECTBEHHbIE
BOIIPOCHI, HA KOTOPBIC JAOTCA IMMPUHIUIINAIIBHO Pa3HbIC OTBCTHI, B KAXKAOM CIIy4dac MCPCUUCIIUTD

39TH OTBCTHI, OLICHUTH UX Y6€I[I/IT€J'II)HOCTB " CTCTICHb BEPOATHOCTHU, a TAKIKE KOJITMICCTBO
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JOTYIIEHUH, KOTOPBIE IPUXOUTCS ATl HUX CAeNaTh (MOXKHO Ha3BaTh ATO «IIEHOI» pelieHus, 1
YeM OHa MEHBIIIE, TEM peIlleHHEe MIPUBJIEKaTeIbHEE). 3aTeM MBI CMOXEM COOpaTh BOCIMHO
MOJTYYCHHYIO B pE3yJIbTaTe MPUHATHIX PEIICHUN TUIIOTE3Y W OIICHUTH €€ TIPUTOIHOCTD B IIEJIOM,
a TaK)KE CMOXKEM CPaBHUTH €€ C JPYTUMH MPETararoIUMUCS PEIICHUSIMH.

Ho chauana cienaem HeckobKo oOmmx HaOmoneHnid. HemocpeacTBeHHBIN KOHTEKCT
CTHXa BIIOJIHE SICEH: PeYb UJET O TOM, YTO MY>Kbsl HE TOJDKHBI BEPOJIOMHO MOCTYIATh C <OKEHAMHU
IOHOCTH CBOEH». boJee mupoKwii KOHTEKCT TOBOPUT O BCEBO3MOKHBIX HapyIICHUSIX 3aBeTa,
KOTOpbIe TBOpsATCS B Mepycanume. PasyMHO TIpeAnoioxkKuTh, 94To ¥ 3Ta (hpasa rOBOPHUT O YEM-TO
0JJOOHOM.

OO0parreHne K IpyruM IPEeBHUM TEKCTaM HaM He 0COOCHHO ITOMOTAET: CPen
MacopeTckux pyKonucel CyleCTBEHHBIX Pa3HOUTEHUI HET, epeBOUMKN CenTyaruHThl, Cyas
0 BCEMY, JISpKaH niepesi co00i HECKOIBKO MHOM €BPEUCKUI TEKCT, BIPOUEM, U UX BEPCHUS HE
HaMHOTO BpasymutenbHeit: Kai oUK AAAog £mmoinoev, kai UtTdAsiypa velpaTtog autol. Kai
eirare Ti GANo AAN" i} oréppa nTel O B€0G; — «U He apyroit cienan, u 0CcTaToK ayxa ero. 1
CKasali BbI: YTO MHOE, Kak He ceMs umiet bor?y» [lemmrra (cupuiickuii nepeBom), Taprym
Vonarana u Bysrara HOHEMAIOT 5TO NPE/IOKEHHE HE KAK OTPUIIATENBHOE, a KaK
PUTOPUYECKOE YTBEPIKIEHHUE: «Pa3Be He...?»  BeposaTHO, mepe co3aaTeNsaMU STUX BEPCUI ObLI
HECKOJIBKO JIPYTOil Jp.-€Bp. TEKCT, T BMECTO X ' 2] CTOSUIO ® 21, MJIM JK€ OHHU, HE3aBUCHMO
JPYT OT APYyra, NPEIOKMIA K 9TOMY TEKCTY TaKyI0 KOHBEKTYpY (Tak cuuraer Jl. Baprenemu?).
Hanpumep, B Bynbrare 3To MecTo BBIITIIUT Tak: nonne unus fecit et residuum spiritus eius est
et quid unus quaerit nisi semen Dei, OykB. «pa3Be HE OAWH CleJajl, ¥ MPUOSKHIIE — AyX €ro
€CTbh, U UTO OJIUH HIILET, KaKk He ceMeHu bora?» [IpuxoauTcs npusHaTh, 4TO U Takas 3aMEeHa He
CHJIBHO TIPOSICHSIET CMBICIL.

Boo01ie He yIuBUTENBEHO, YTO K 3TOMY MECTY IpeJIarajinch pa3Hble KOHBEKTYPHI,
BIUIOTh IO MTOJTHOTO UCKIIFOUSHHS ATOW (pa3bl U3 KHUTH. B camom niene, eciiu TeKCT B
HBIHEIITHEM BUJI€ HESCEH, TO HEM30EKHO MPUXOAUTHCS TUO0 MPEANOI0KUTE, YTO B OPUTHHAIIE
CTOSUIO YTO-TO APYroe, JTMO0 MPUAaTh 3HAKOMBIM CIIOBAaM M BBIPAXKEHUSIM (B JAHHOM CIy4ae,
MIPEX/Ie BCETO CHHTAKCHUYECKUM KOHCTPYKIIHSIM) HEKHI HOBBIH CMBICI, YTO TIO CYTH HE CHIIBHO
OTJIMYAETCSI OT KOHBEKTYPHI.

Opnun 13 Hanbomnee aBTOPUTETHBIX TEKCTOMOTUYECKUX KOMMEHTapHeB K Betxomy 3aBerty,

PIRHOTP’, npuBOIUT YEThIPE KOHBEKTYPhI, HO YE€TBEPTAsk MAJIO OTIIUYAETCS OT TPETHEH,
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[I03TOMY 3/1€Ch MBI IPUBEAEM TOJIBKO NIEPBBIE TPU C YKa3aHUSAMHU Ha COBPEMEHHBIE TIEPEBO/IBI,
n30paBIIKEe ITH KOHBEKTYPHI:

117 710 ORW] NWY 2x —He bor i corBopwi U cbeper ayx st Hac? (repeBo RSVY)

172 T ORGI ALY TURTR 21 —He OquH m coTBOpII €€ ayX u wioTh? (nepesox NEB)
12 W11 RWIT NUU TORTR 2?0 — He cotBopmil i OH €MHO U IUIOTh, U 1yX? (1I€peBOA
TOB?)

Astopsl kommeHTapus PIRHOTP, Bopouem, npeiaraioT pykoBOACTBOBATHCS
MacopeTckuM TEKCTOM (Kak OHHM MOCTYIA0T MPaKTUUYECKH BCETa) U IEPEBOAUTH €r0 TaK: «HE
IIOCTYIAJI TAK HUKTO, B KOM OCTAJICS IyX». JTO, IO-BUIUMOMY, KaK pa3 TOT ClIydai, KOrjaa
HCCJIEI0BATENb OTKA3bIBAECTCA OT KOHBEKTYP, HO BMECTO 3TOT0 IIPUHUMAET JOCTATOYHO CIIOPHOE
TOJIKOBAHWE CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH.

BnpoueM, 1 KOHBEKTYpbI MOTYT OBITh pa3HbIMU. [IOHATHO, YTO IEpPECTaHOBKOU MU
3aMeHOM OyKB, a TO U II€JIBIX CJIOB, MOXHO JOOUTHCS OYEHb MHOT'OT'0, HO 1I€HA TAKUX KOHBEKTYP
CJIMIIKOM BBICOKA: OHH MPEIOIaratoT CIUIIKOM OOJIbIIOe KOIUYeCTBO U3MeHeHH. [ToaTomy
HEYJIMBUTENIbHO, YTO TEKCTOJIOIMUECKU KOMMEHTapUil IPUBOIUT JIMIIb T€ KOHBEKTYPHI, I11€
MUHUMAaJIbHbIE U3MEHEHHSI TEKCTA MPUBOJIAT K €ro CYLUIECTBEHHOMY MpOsiICHEHUIO. B
OOJIBLIIMHCTBE CITy4aeB 3TO KacaeTcs CIIY)KEOHbBIX CJIOB, HO 3aMETUM, YTO JIBa U3 TpeX
IIPEUIOKEHUH CBA3aHbI C 3aMEHOM CIIOBA 1R «OCTATOK» HAa OJHOKOPEHHOM IJIaroJ1 1Ry
«OCTaBJIATH/OCTABATHCSY WM XKE Ha CIIOBO IPYrOro KOPHs XU CO 3HAaYEHUEM «IUIOTby». s
3TOro TpeOyeTcsi BCETo JIUILb 3aMEHUTh OTJIACOBKY, U, YUUTHIBAS MO3HEE IPOUCXOKICHUE
OIJIACOBOK, M €CIIM PacCyKJaTh B TEpPMUHAX «IIEHBI U KaU€CTBa», 1I€HA TAKOW KOHBEKTYpPHI (TO
€CTb KOJIMYECTBO C/IEJIaHHbIX JIOMYIICHUI) MUHUMAJIbHA.

ITpaBaa, uro kacaercs riarojia 11X WU, TO B Tako# (hopme, T.€. B IOPOJE Ka/lb, OH
BCTpPEYAETCs TOJIBKO OJUH pa3, B 1 Llap 16:11, u Tam oH ynoTpebiisieTcst B 3HaYCHUH, OOBIYHOM
IUTSL IOPOABI Hihab: «OCTaBATHC. MOKHO MPEAONOKUTH, YTO B 3TOM MECTE TIIaroi
ynoTpeOseTcs B 3HAYEHUH, CBOMCTBEHHOM IOPO/JIE Kdlb «OCTaBIISATh, COEPEraTh», HO 3TO
3aMETHO «yBEIUYMBAET LICHY» TAKON KOHBEKTYPBI. 3aTO CYILIECTBUTEIBHOE 1R 1 IPEKPACHO
M3BECTHO, K TOMY )K€ OTJIACOBKY JUISI HETO MPHUXOJUTCS MEHITH BCETO JIMIIb MO/ OAHOMH OyKBOH.

[Tena 3TOM KOHBEKTYPBI MaJla, OCTAETCsl ONPENEIUTh, HACKOJIBKO OHA YJIy4IIaeT Ka4eCTBO
tekcTa. Kazanoce Obl, y Hac mosydaeTcst pekpacHast JIESKCHUecKasi mapa «IioTh — IyX», HO...

MMEET JIM OHA JEMCTBUTEIBHO OTHOLIEHHE K BeTxomy 3aBeTy? He ecTb 1 3TO NpOEK1ysl B MUP
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Berxoro 3aBeTa rpexo-puMcKoi puiiocopuu, mpex/ie BCero miaToHU3Ma ¢ €ro HeMpeMEeHHbIM
pa3lieIeHuEeM YeJIOBEUeCKOro ecTecTBa Ha ayury u teno? B Berxowm 3aBerte, nmoxainyi, Mbl TaKUX
BBIPa)KCHUH HE BCTPETUM. B TO 7K€ BpeMs Mbl HAlIEM BBIDAKCHHE ' 1171 ' IR «IUIOTh MOS
u cepaue moe» (Ilc 72:26), yto B IpUHLIMIIE HE TaK YX AAJIEKO OT «IIJIOTU U ayXa». Peus,
KOHEYHO, UJIET HE O IUXOTOMHHM JIYILIU U TeJla, a CKOPEE O IIEIOCTHOM YEJIOBEUECKOM CYIIIECTBE.
Bcerpeuaercs u BelpaskeHne 1102 R0 22, OyKB. «BCsKas IUIOTh ero Tena» (JIes 18:6),
UMEETCs B BUALY «JTF000M POJACTBEHHHUKY». MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO B KOHTEKCTE, e pedb
UJIET O CYNPYKECTBE, BHIPAKEHHUE «IUIOTh TyXa» WUIU e «IJIOTh U IyX» MOA4YEPKUBACT
HEPACTOPKUMOCTh CBA3EH MEXKIY MYXKEM M )K€HOM. Bce 3T0, KOHEUHO, UMEET CMBICI TOJIBKO B
TOM cITy4yae, €Clid Mbl IPUHUMAEM 3Ty KOHBEKTYPY, HO 3TOT0, TO-BUIUMOMY, CTOUT U30eraTh,
€CJIM HaM YJacTCs MOIYYUTh YJOBIETBOPUTEIHLHOE TOJKOBaHUE 1Jisi MacopeTcKoro TeKCTa.

Wrak, y Hac yxe ecTb TpU rMIoTe3bl, Kak MOKHO UCTOJIKOBATh 3TO CIOBOCOYETAHUE, 110~
BHIUMOMY, KJTFOUEBOE JJISI IOHUMAHUS BCETO BBHIPAKEHUsI. SICHO, UTO K HEMY K€ OTHOCHTCSI
MPEJIOr C MECTOMMEHHBIM CY(h(PHUKCOM 1~ 7 — «K HEMY, y HETO, AJI HETO», U B PE3YyIbTaTe MbI
MOJTy4aeM MEPBYIO «IK3ETETUYECKYIO Pa3BUIIKY», NAIOUIYI0 HAM TPH BapHaHTa BBHIOOpA:

1. «ocTaTok myxa y HEro»;

2. «cOeper ayx ISl HETO»;

3. «IUIOTh U AyX Y HETOM.

Kpurepues mis BbiOopa y Hac moka 4To HET, [IO3TOMY CTOUT IMOCMOTPETH HA OCTAIbHYIO
qacTb (ppasbl, YTOOBI TOTOM BEPHYTHCS K ITON Pa3BUIIKE.

J1o 3TOTO BBIpa)KEHUS U MOCJE HErO UAYT CIIOBOCOYETaHHUs, KOTOpbIE cCaMU 110 cebe
BBITJISIIIAT HE TaK YK O€3HAIEIKHO:

NUY TOUXR™®R 21 — «U HE OJUH/€AUHBIN caenam
DN 28 DIT GRAN TUXR, 0 NNI1—«H4YTO OJIMH/€TUHBIN UITYIUNA ceMst Ooray

HesicHO TONBKO, Kak CBSA3aTh BCE ATO B €IMHBIN TEKCT, OCOOCHHO M3-3a MOJIHOTO
OTCYTCTBHUSI 3HAKOB NpenuHaHus. [Ipexe Bcero, KakoB CHHTaKCUC 3TOH Qpa3bl? SBnsercs u
CIIOBO TT R, «OAWUH/€IUHBII» MOUIeXKAIUM UK HeT? BoT BTopas pa3sBuiIka:

4. 5TO moJIEKallIEE;

5. 3TO TOMOJIHEHUE (Cenal OJHUM/EANHBIM);

6. 3TO 0OCTOATENLCTBO (CAENANT 3a0HO).

BceTpeuast mocinenoBaTenbHOCTh «OTPULIAHUE — UMST — [JIaroJny, HOCUTEIb
JPEBHEEBPENCKOTO S3bIKA, HACKOJIBKO Mbl MOKEM CYJIUTh, 10 YMOJIYAHUIO BUJEN B UMEHU
noJijiesxalee, a B riaroje — ckazyemoe. COOTBETCTBEHHO, OH MPOUUTHIBAI ATy (pa3y
CIIEYIOIUM 00pa3oM: «HE OJIMH CHeJall» WIIN «EAUHBIA HEe cienamn» (€Ciau Mbl IPUHUMAEM

YTCHUC BYJII:FaTBI u HGIJ_II/ITTBI, TO OTPULAHUC 3aMCHACTCA Ha YTBep)K,Z[eHI/Ie).



Koneuno, HemMmapKupOBaKHHOE JOTOTHEHUE TOKE MOXKET CTOSATh Ha IEPBOM MECTE B
MIPOCTOM TPEITIOKEHUH, PABHO KaK U OOCTOSATEIHCTBO, CP. B TOM XKe IJ1aBe TOH K€ KHUTH:
11un 270D 0227 AR I?0 11 °0'N2T 01202 1°N901 — «6 Mupe u npasoe OH
X0 cO MHOI0 U MHO2ux OTBpaThia OT rpexa» (Mai 2:6). Ho B 3101 dpase, kak u BO
MHOECTBE €l MOI00HBIX, COMHEHUI HE BO3HUKAET: OOCTOSTEIHCTBO «B MUPE U MIPaBJIELH
MapKUPOBAHO MPEAJIOrOM 1, a JONOJHEHUE «MHOTHX» HE MOXKET IIPETEHI0BATh HA POJIb
MOJIEXKAIETO HU C TOUKH 3PEHUS] CHHTaKCcHCca (CKa3yeMoe CTOUT B €IMHCTBEHHOM YHCJIE), HU C
TOYKH 3PEHHUS CMbICTIA.

K ToMy ke, ecnu He cUMTaTh CJIOBO TT X MOJUIEKAIUM, BO3HUKAET €I1e 0J{Ha Ipodiiema:
B TEKCTE JOCIOBHO HAMKCAHO «HE eIMHOE / 3a0JHO». Tak 4To MpH TaKoM MOJXOJe MoTpedyercs
KOHBEKTYpa (TR R 20)), 4TOOBI CYECTh TAKyI0 KOHCTPYKLUIO PUTOPUYECKUM BOIIPOCOM:
«pa3Be He €AMHBIM clenall ...7» VHbIMU clioBaMH, HE TO, YTOOBI TAKOE MPOYTEHHE OBLIO
MPUHIIUIIAATHFHO HEBO3MOXKHBIM, HO OHO TPEOYET OIpeIeICHHbIX TOMYIICHU, U TIPU ITOM OHO
HE BBITJISIIAT CIIMIITKOM BepOSATHBIM. CIieI0BaTEIbHO, MBI JOJKHEI OyIeM MPHUHSTH 32 OCHOBHYIO
Bepcuto 4. Eciin ske mpuHUMAaTh Bepcuu S5 Win 6, TO TOAJIEKAIIMM B 3TOM MPEJIOKECHUH,
BEpOSTHO, Oy1eT cioBo «bor» (kak u B CenTyaruHTre), nojapazyMmeBaeMoe Win J00aBICHHOE B
BHJI€ KOHBEKTYPBI.

Wtak, MBI IPUXOIUM K BBIBOJY, YTO IOAJIEKAIIEE 3[€Ch, CKOPEE BCErO — TT X,
«OJIMH/€UHBII, IPUYEM CHaYajla 3TO CJIOBO YIOTpeOaeHo 0e3 apTUKIIA, a 3aTeM, B TPEThel
gacTu 3Toi (hpa3bl, OHO MOBTOPEHO C APTUKJIIEM, M K STOMY HaM elile IPeJCTOUT BEPHYThCSI.
CBou nipo6IeMbl BOSHUKAIOT U TYT: HAM MPUXOJUTCS MIPUHSATh, YTO TJAr0JI N U «JIeJaTh) UMEET
B JJAHHOM CJTy4ae UMIUTUIMTHOE MPSIMOE TOTIOJTHEHHUE UJIH J1aXKe YIOTpeOsieTcsl B KauecTBe
HEIEepexoaHoro («moctynaTts»). Koneuno, B pacrpocTpaneHHOM (popMylie KIATBBL ~NUU T 1D
Q'01 " N'D1 DN 2?8 17, 0yKB. «Tak MycTh caenaeT Tede ['ocnoap 1 Tak mycTb J0OABUT»
(mamp., 1 ap 3:17) npsiMoro JOMOTHEHUS TOKE HET, HO €T0 BIOJHE 3aMEHSIET CJIOBO «Tak». B
JAHHOM CJTy4ae HaM IMPUIETCS MPEANOI0KUTh HEUTO MOJA00HOE, UTO TOXKE TPAHUYHT C
KOHBEKTYPOM.

Ho kT0 nim 4To uMeeTcst B BUAY MOJ «OAHUM»? DTO TPEThS pa3BUIIKA:

7. Enunniii bor;

8. KOHKPETHBIN €AMHCTBEHHBIN YeIOBEK (TOJIKOBATEIHN BUIAT B HEM ABpaama);

9. onuH (HEeKuil) YeIoBeK.

JInst Hac BIOJIHE MPUBBIYHO paccykath 0 EnuHom bore, HO, Kak U B CIy4ae C «IUIOThIO
U AyXOM», He SIBIISICTCS JIM 3TO MPOEKIMel mo3aHeH X npeactasienuii? Pasymeercs,

W3pamIbTHE Ha3bIBaIH cBoero bora Exunbiv (Hampumep, Brop 6:4), Ho camo 1o cebe



YUCJIUTEIBHOE TT X, HACKOJIbKO MHE U3BECTHO, HUKOTA HE CIIy:Kuiio o0o3HaueHneM bora. 1o
CyTH JieJia, 9YTOOBI IPUHSATH ATO MPOUYTEHUE, HaM MOTPeOyeTCs elle 0JHa KOHBEKTypa — BCTaBKa
cioBa «bory nnm ogHoro U3 nMeH boXkbUX Hepes unciauTeabHbIM. To ke camoe Kacaercs U
BTOPOW MHTEPIPETAIIMN — HEBO3MOKHO HAUTU KOHTEKCT, II€ OJJTHO 3TO YUCIUTEIBHOE CaMo I10
cebe, O3 yTOUHEHUH, YKa3bIBaJIo Obl HA KOTO-TO KOHKPETHO; XOTs B Mc 51:2 u E3ek 33:24 ono
NEHCTBUTEILHO OTHOCUTCS K ABpaamy, HO B 000MX CITydasiX OH Ha3BaH 110 UMEHH.

B To ke Bpemsa Mo 14:4 MbI BCTpeuaeM caMOCTOATENBHOE BBIDAKCHHAE TR ™R 2 B
3HAUYEHUH «HU OJINH, HUKTO», @ BBIPAXKEHUS, IJI€ 3TO YUCIUTEIHLHOE CTOUT B COMPSHKEHUH C
CYUIECTBUTENbHBIM, BpOJIe DUTN TR, «HEKTO U3 Hapoja» (Hamp., 1 Llap 26:15), BcTpeuaroTcs
nocratouHo yacto. CienoBaTeNnbHO, Bepcuu 7 U 8 cielyeT MPU3HaTh Ky/1a MeHee
yOeIUTEIbHBIMU, YeM BEPCHIO 9, Ha KOTOPOU MBI i OCTAHOBUMCHL.

Tenepb MbI TEPEXOMM K TPETHEH U MOCIETHEH YacTH 3arajoqYHO Qpa3bl:

DN 28 DIT WRAN TOXRD NNI1 — «U-4YTO TOT-OJMH MILyHIui cems bora». Brionne
MOHSITHO, YTO Mepe]l HAMU BOIIPOC, HO HE COBCEM SICHO, COAEPKUTCA T TYT OTBeT. [IpoBenenue
TPaHUI] MEX]TY TIPEITIOKEHUSIMU Ta€T HAM YE€TBEPTYIO Pa3BUIIKY:

10. 1 gto e ToT oauH HuieT ceMst boxbe?

11. Y yto ke ToT oquu? OH uiet ceMs boxne.

12. U gero ke ToT onuH uiet? Cemenn boxbero.

Bce Tpu BapuaHTa npeACTaBIISIIOTCS BIOJIHE Pa3yMHBIMH, TaK YTO BEIOOP BO MHOTOM
3aBUCHUT OT 00JIee MMUPOKOTO KOHTEKCTa. [locMOTpUM Ha MPOIOIKEHHUE CTHXA: «OeperuTe ayX
Balll, © HUKTO HE MOCTYNail BEPOJIOMHO MPOTUB >KEHBI FOHOCTH cBOEi». BO3MOXKHO JH, YTO 3TO
JNENUCTBUTEIBHO OTBET HA BOIPOC «YTO K€ TOT OAUH UIIeT ceMst boxbe?» [lonHocThiO
HCKIIFOUHUThH 3TOTO HEJIB3sI, HO B II€JIOM 3TO BHICKa3bIBAHUE CMOTPUTCS CKOpEe KaK BBIBOJ U3
Bcero npenpaymiero. Toraa ctout BeIOpath BapuadT 11 wim 12, HO BapuaHT 12 BEITISAIUT
HECKOJIBKO JIy4YIlle: BOIIPOC 3/IECh BIOJHE 3aKOHYEH, OTBET KPATOK U IO CyllecTBY. BriOupaem
ero.

Bnpouewm, He BIoJIHE OYEBUIHO, YTO MMOBTOPEHHE CIIOBA «OJIMH» C OMPEICICHHBIM
apTHKJIEM UMEET TO YK€ caMOe 3HAYEHHUE, YTO U €Tro TepBoe yrnoTpedaeHue. Tak Mbl OKa3bIBaeMCst
Ha [ATOH pa3BUIIKE, IJI€ HY’KHO ONPEAEIUTh 3HAUEHUE CII0Ba TTIRM:

13. TO K€, YTO U B HaYaJIC CTHXA;

14. uHOE (CM. BapUaHTHI TPETHEH PA3BUIIKH).

DTO YUCIUTENHHOE C ONPEICTICHHBIM apPTUKIIEM BCTPEUYACTCs] B BETX03aBETHBIX TEKCTaX
JIOBOJIBHO 9acTO, €r0 OOBIYHBIE 3HAUYCHUS — «OJIUH, TIEPBHI, HEKTO». B momaBnstomem
OOJIBIIIMHCTBE CIIyYaeB Peub HIET O KOM-TO HIIM Y€M-TO ONPEICIICHHOM, KOTO HE Ha3bIBAIOT TI0

HMCHH, IOTOMY YTO HEC 3HAIOT €I0 WJIM IIOTOMY 4YTO ACJIA0OT aKICHT Ha YHUCJIC WJIN ITOPAAKOBOM



HOMepe («OIUH/TIEPBBIN U3...»), HO €CTh U TaKWe KOHTEKCTHI, KOTJ]a OHO YIOTpeOIseTcs
0000IIIEHHO, HATPUMED: «IBOMM Jy4lie, 4eM ogHoMY» (Exki 4:9). COOTBETCTBEHHO, MBI BIIOJTHE
MOEM NPHUHITH BapuaHT 13 BMecTe ¢ MPUHATHIM HAMU BapUAHTOM 9, UTO U BBITIIAIUT HauOoJsee
yOeIUTENbHBIM PEIICHUEM: «HEKTOY» WIIH «IEePBbIi» 3/1eCh SBHO HEYMECTHBI.

Haxonen, ocTaeTcst HEOObIUHOE BBIpaXKEHHE D' 112X D17, «ceMs bora», koTopoe He
BCcTpevaeTcs 6oJpIe HUrae. Ero Tojke MOKHO MOHUMATh MO-Pa3HOMY, XOTS BApHAHTHI HE OYIyT
CJIMILIKOM JIaJIEKH JIPYT OT JIpyra. JTO MOCIEqHss, LIecTasi pa3BUIIKA:

15. motomcTBO OT bora;

16. yrognoe bory noromcTBo.

B bubiiun MBI BCTpeuaeM TOJIBKO OAHO IOBOJIBHO OJM3KOE BBIPAXKEHHUE: V1T DN 28 2 NU
11TR «bor monoxun MHe apyroe cems» (beIT 4:25, o poxaenun HoBoro pedbenka — Cuda).
[ToaToMy mpennouTUTENbHBIM BApUAHTOM MpeACTaBiseTcs 15, X0Ts Ha caMoM Jiesie pa3Hulla
MEXy 3TUMH BapUaHTAMHM JIOBOJIbHO HE3HAUMUTEIbHA: BEPHBIN bOory 4enoBek He MPOCTOo XKAET
MOTOMCTBA, PU3HABas, YTO AAa€T ero bor, HO kAET TaKkoro MOTOMCTBa, KoTopoe OyneT bory
yroaso. [loxanyii, MOXHO CKa3aTh, 4TO KaK u B ciaydae ¢ Cudom, win, Hanpumep, «CbIHOM
obetoBanms» Mcaakom, 31ech IMeeTCs B BUY U TO, U IPYro€ OJJHOBPEMEHHO — nanHoe borom u
yroaHoe bory nmoroMmctBo.

Wtak, penieHus: IpUHATHL, KpOME NEPBOM pa3BUIIKU, TAK UTO OCTAJIOCh COEIUHUTD BCE
BBIOpaHHBIC HAMU BApPUAHTHI BOSAMHO U CIETaTh BBIOOp Mex Ty Bepcusimu 1, 2 u 3. Y Hac
nosrydaetcst nepeBoa: «Hu oaun ne nenan — ... — M gero umet Tot ogun? [lotomctBa ot boray.
BwmecTo Tpex Touek HaM MPEACTOUT MOACTABUTE OJHMH U3 TPEX BAPUAHTOB, CHOBA IOCMOTPUM Ha
HUX:

l. «ocTaTok 1yxa y HEroy;

2. «cOeper ayx JUIsl HETO»;

3. «IUIOTh U AYX Y HETOM.

[To-BuaumMomy, Jaydlie BCEro Cl0/1a BOUCHIBAETCS BapUAHT |, XOTS U OH HE BIIOJIHE SICEH.
[Tox «ocTaTkoM Ayxay» MOKHO NOHMMAaTh HEKWE HPABCTBEHHBIE YCTOU, TOUHEE — )KEIIAHUE U
YMEHHE CIIEN0BATh XOTs Obl B MUHMMAJILHON CTenenu TpeboBanusm 3aseta ¢ Borom’. MoxkHO
HOHMMATH TI0J] «IyXOM» M BOOOIIE «OKM3HEHHOCTEL (Vvitalité), kak nemaer oo 1. Baprenemu'’,
HO TOTJa OOIIMIA CMBICT TIOJTYYaeTCsl HECKOJIBKO CTPAaHHBIM: «TOT, B KOM OCTallach )KU3Hb» — 3TO,
0 CYTH, )KUBOU YEJIOBEK, U BIIOJHE TIOHATHO, YTO TOJIHKO TAKOW U MOT 4TO ObI TO HH OBLIO

JC1aTh.

? Cnenys npemnoxenuto JI. Kinapka — Clark D.J. A Discourse Approach to Problems in Malachi 2.10-16 // The Bible
Translator, 1998, vol. 49, No 4, p. 419.

19 Barthélemy D. Critique textuelle de I’ Ancien Testament. Tome 3. Fribourg Suisse: Vandenhoeck & Ruprecht,
1992, p. 1031.



Wrak, MbI BEIOMpaeM TOHUMaHUE TyXa KaKk HEKOeH TBEepAOH HPaBCTBEHHOM U
PEMUTUO3HONU OCHOBBI. MOXKET OBITh, TAKOE TOJKOBAHHUE 3TUX CJIIOB HEOECCIIOPHO, HO OHO HE
Ka)KETCS CIIUITKOM HaTSIHYThIM, OCOOCHHO B CBETE TaAKUX OTPBIBKOB, KaK, Hampumep, [Iputa
18:14: «/{yx yenoBeka MePEeHOCUT €r0 HEMOIIU; a MOPAKEHHBIN TyX — KTO MOXET MOJAKPEIHUTh
ero?».

B pesynbpTare MbI nostydaem crieayroiniee npoureHue: «He moctynana Tak HA OIMH, B
KoM ocrajicst Ayx. Y yero mmer takoii? Iloromcrea ot Bora»''. 31ecs MbI moce0BaTENLHO
NPUHSUIA BapuaHThl 1,4, 9, 12, 13, 15.

KaxkoBa niena stoii runote3bl? HbIMU ClIOBaMH, KaKue JOMYIIEHUSI HaM MPUILIOCH
caenath? [IpeanoaokuTh, 9TO TJIAro ND 3/1€Ch 03HAYAET «IIOCTYIATh, BECTH ce0s» (caMo 1o
ceOe 3TO BITOJTHE pa3yMHO, HO HE XBaTaeT CJIOBA «TaK»), a TAK)KE MPUHATH BTOPYIO 4acTh (ppasbl
(«ocTaTok Ayxa y HET0») B KQUe€CTBE ONPEACIICHHS K MOAJIekKAIeMy epBOM YaCTH, XOTS 3TO HE
oueBHIHO. [{eHa He CIMIIIKOM BBICOKA, €CITU CPABHUBATH C IPYTUMU PEIICHUSIMHU, K MOKHO
CUHMTATh HAIIIC TOJKOBAHUE BIIOJTHE MPUEMIIEMBIM.

Bnpouem, cTOUT MOCMOTPETh U HA PENICHUS, MPeIJIaraeMble Pa3HIMU COBPEMEHHBIMU
nepeBogamMu, 0003Havyasi BAPUAHTHI PEIICHU, BEIOpaHHBIE B KaXKIOM U3 HUX.

Pycckuii cunonanbHblil nepeBoa: «Ho He caenan g Toro ke 01MH, U B HEM IIpeObIBal
MPEBOCXOHBIN AyX? UTO ke CAeNal 3TOT OAUH? OH *keJjal NOJIyduTh OT bora moToMcTBOY.
31ech, O4EBUIHO, BBIOpaHbI BapuaHThl 1,4, 9, 11, 13, 15, XOTS HECKOJIBKO YAUBIISIET CIIOBO
«MPEBOCXO/IHBINY» — HE SICHO, OTKY/]a OHO B35JI0Ch.

Bonee coBpeMeHHbBIE TIEPEBOJIBI, KaK MIPABHUIIO, HE MOTYT 00OUTHUCH O€3 MpuMedaHuil, B
KOTOPBIX MPUBOJIATCS alIbTEPHATUBHBIE TPAKTOBKU ATOTO MecTa. JJOCTaTOUHO KOHCEPBATUBHBIN
anrnuiickuii mepesog NRSV'? npeiaraer rakoe npouTeHue:

Did not one God make her?? Both flesh and spirit are his.® And what does the one God' desire? Godly
offspring.

d 2.15 Or Has he not made one?

e 2.15 Cn: Heb and a remnant of spirit was his

f2.15 Heb he

He eanHbin nu Bor caenan eé? M nnote, 1 ayx — Ero.® A yero xenaet EauHbin Bor? BoroyaoHoro
noTomcTea.

d 2.15 Nnu He cOenasn niu oH eOuUHbIM?

e 2.15 KoHbekTypa; B €Bp. TEKCTE: U ocmamok Oyxa bbin e20

f 2.15 EBp. TekcT: oH

' D10 pelIeHnEe NPaKTHYECKH coBnanaet ¢ pemenueM Jl. Kimapka u X. Xorrona - Clark D.J., Hatton HA. A
Handbook on Haggai, Zechariah, and Malachi. New York: UBS, 2002, pp. 420-422. EnuacTBeHHOE OTIHYHE
3aKJII0YAETCs] B TOM, YTO OHM BBIOMPaIOT BapuaHT 16 — «yrogHoe bory moromcTBo».

'2 The Holy Bible, Containing the Old and New Testaments with the Apocryphal/deuterocanonical Books: New
Revised Standard Version. New York: Oxford University Press, 1989.



J1J1s1 OCHOBHOTO TEKCTa, KaK Mbl BUJTUM, BBIOpaHbI BapuaHTh 3, 4, 7, 13, 16. [Toutn HE B
YeM 3Ta MHTEPIIPETAIUs HEe COBIAAET C Haliel. B cHockax nanbl BapuaHThsl 1 u 5.
Bor Gosee cBOOOAHBIN cOBpeMeHHBIN mepeBox NIV ':

Has not the Lord made them one? In flesh and spirit they are his. And why one? Because he was seeking
godly offspring.f
f 2.15 Or "® But the one who is our father did not do this, not as long as life remained in him. And what

was he seeking? An offspring from God

He coenan nu MNocnogb nx eguHbiM? MnoTbio 1 gyxom oHu — Ero. M novemy eamHbl? MNMotomy yto OH
nckan GoroyrogHoro notoMmcTea.
f 2.15 Nnn " Ho eduHcmeeHHbIl, kKmo 6bi1 HaWUM 0mMmUoM, maK He Mocmynari, rnoka 8 Hem ocmasarnack

XKU3Hb. Yezo xe oH uckan? Nomomcmea om Boeza.

3/1ech B OCHOBHOM TEKCTE M30paHbl BapuaHThl 3, 5, 7, 11, 13, 15. B cHOCKe TpuBOASITCS
MepeBO, OCHOBAHHBIN Ha COBEPILIEHHO APYrux Bepcusix: 1, 4, 8, 12 u, kak 1 B OCHOBHOW BEpCHUH,
13u 15.

HakoHel, 0JMH U3 caMbIX CBOOOIHBIX aHTIIMICKUX nepesonos, CEV':

Didn't God create you to become like one person with your wife?” And why did he do this? It was so you
would have children, and then lead them to become God's people.

2.15 Didn't ... wife: One possible meaning for the difficult Hebrew text.

He coTtBopun nu Bor Tebs Tak, YToGbl Thl CTan OAHOW JIMYHOCTLIO C TBOEM XeHoi? M noyemy OH Tak
caenan? Ang Toro, yTo6bl y Bac 6binm getu, 1 4tobbl NPUBECTU UX MOTOM K TOMY, YTOObI OHW CTanu
BoxbuM HapogoMm.

2.15 He... ¢ xeHol: OOQHO N3 BO3MOXHbIX 3HAYEHUIN TPYOHOIO APEBHE-EBPENCKOrO TEKCTA.

[Ipumeyanue He 1aeT HUKAKUX aJbTEPHATUBHBIX BEPCUM, a PELIEHUE 1JI1 OCHOBHOI'O
TEKCTa omnpezensercs Bapuantamu 3, 5, 7, 11, 13, 16.

[To-BuaAMMOMY, MBI MOKEM CKa3aTh, YTO ATOT MOJAXO MO3BOJIAET HAM MIPEOJA0JIETh
KXKYIIYIOCs a0CONMIOTHYIO0 CYOBEKTUBHOCTh Pa3HBIX TOJIKOBAHUMN, TIpe/Iarasi Y4eTKUe BapUaHThI
BBIOOPA, B MOJIB3Y KOTOPBIX MOTYT MIPUBOIUTHLCS T€ WM MHBIE apryMEeHTHI. 3arajodyHas gpasa He
CTAaHOBUTCS MTPOCTOM U MOHSATHOM, HO OHA, KAKETCSI, MIEPECTaeT ObITh O€3HANECIKHBIM CrUX
interpretum: penieHNs CyIECTBYIOT, ApTYMEHTHI BBICKa3aHbI, BHIOOP OCTACTCS 32 KaXK/IbIM

TOJIKOBATCJIICM.

1 Bible, The Holy Bible New International Version. London: Hodder and Stoughton, 1979.
' Bible for Today’s Family (Contemporary English Version). New York: American Bible Society, 1995.



	Толкование на Малахию 2:15.

